
English-medium researcher 

collaboration in a Spanish-medium 

narrative study: unhelpful complexity 

or enriched research thinking?



1. Project ð review & research 

w The Educational Project [since 2007]: 15 TTs per year 
from Cordoba undertake a Practicum in Saharan 
refugee camps. 

w Practicum Review[ongoing]: including insider and 
outsider perspectives. 

w The Research Project [since 2010]: English-medium, 
collaboration in a narratively-framed intercultural 
study é to learn more about the value of the Saharan 
Practicum from the TTsõ perspective and to see if it 
provided them with IC learning opportunities. 
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2. The Saharan context   

w The Saharan project is set in a multilingual context: 

w Saharan teachers and pupils speak Spanish & Hassaniyya -  

ϣтжϝЂϲ (a dialect of  Arabic). 

w Participating TTs & tutors: Spanish L1.   

w TTs & tutors undertake (essentially in Spanish) the 

Practicum in a ML context.  
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w Research project is multilingual (Spanish & English): 

w Spanish-medium: data and initial analysis; 

w English-medium: researcher collaboration, further data 
analysis & research reporting. 

w As researchers, we chose to work in English because: 

w English is our main/normal means of  communication;  

w English is our mutually-shared professional and 
academic/research language.  

w Multilingual complexities (and riches) result, not from 
necessity, but from our choice. 

 

 

3. Choosing to research multilingually  (1) 



3. Choosing to research multilingually  (2) 

w Leah Davcheva & Richard Fay ð Ladino paper (Durham) 

w Four RM spaces: 

w Researched space (monolingual Practicum in the multilingual 

Saharan camp context). 

w Research space (Spanish-medium texts, Spanish and English 

analysis). 

w Researcher space (primarily English-medium). 

w Presentation space (initially English-medium). 
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4. Framing the research  

w Our goal was to analyze studentsõ reports on their 

experience in the camps of  Saharan refugees.  

w BUT such reports were written in Spanish so, our first 

tasks were: 

w To decide our goals; 

w To find and construct a systematic and consistent tool for 

our analysis (cf. Bennett); 

w To translate TTsõ reports into English (only the main 

ideas). 
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